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FITXA IDENTIFICATIVA

DADES DE L'ASSIGNATURA

Codi: 35576
Nom: Traducció i recepció de la cultura clàssica
Cicle: Grau
Crèdits ECTS: 6
Curs acadèmic: 2026-27

TITULACIONS

Titulació Centre Curs Periode

1009 - G. Traducc.i Mediac.Interl. (Angles) Facultat de Filologia, Traducció i
Comunicació 1 Primer 

quadrimestre
1010 - G. Traducció i Mediació Interlingüística 
(Francés)

Facultat de Filologia, Traducció i
Comunicació 1 Primer 

quadrimestre
1011 - G. Traducció i Mediació Interlingüística 
(Alemany)

Facultat de Filologia, Traducció i
Comunicació 1 Primer 

quadrimestre

MATÈRIES

Titulació Matèria Caràcter
1009 - G. Traducc.i Mediac.Interl. (Angles) Lengua Clásica BÀSICA
1010 - G. Traducció i Mediació Interlingüística 
(Francés) Lengua Clásica BÀSICA

1011 - G. Traducció i Mediació Interlingüística 
(Alemany) Lengua Clásica BÀSICA

COORDINACIÓ

MOVELLAN LUIS MIREIA

NARRO SANCHEZ ANGEL

RESUM

L'assignatura s'inscriu en el mòdul de Formació General Humanística . Aquesta assignatura està
concebuda per al desenvolupament de competències generals, encara que, atenent ací al marc de
referència que ens ofereix el llegat clàssic i la seua recepció i reinterpretació en diferents períodes de la
història, i tenint en compte en particular els processos traductològics implicats. L'assignatura, encara que
inclosa dins del domini de la formació bàsica, ofereix un marc general de gran interès per al
desenvolupament de la competència específica descrita com a "coneixement de les normes
traductològiques i la seua contextualització sociocultural".

D'altra banda, contribueix a treballar a l'aula elements relacionats amb la protecció i la salvaguarda del
patrimoni cultural (ODS 11), la promoció de la diversitat lingüística (ODS 4) i la relació de l'ésser humà i la
natura (ODS 16), tal com es reflecteix en la mitologia i la literatura grecollatines.
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CONEIXEMENTS PREVIS

RELACIÓ AMB ALTRES ASSIGNATURES DE LA MATEIXA TITULACIÓ

No s'ha especificat restriccions de matrícula amb altres assignatures del pla d'estudis.
 
ALTRES TIPUS DE REQUISITS
 

No s'especifiquen restriccions o requisits previs.

COMPETÈNCIES / RESULTATS D' APRENENTATGE

1009 - G. Traducc.i Mediac.Interl. (Angles)

Aplicar criteris de qualitat en el treball en l'àmbit de la traducció i la mediació interlingüïstica, seguint les
especificacions de la norma europea de qualitat EN-15038:2006.

Conèixer els fonaments de la llengua llatina i la cultura clàssica a través dels seus textos, per a la seua
aplicació a la traducció i mediació interlingüïstica.

Desenvolupar un compromís ètic en l'àmbit de la traducció i la mediació interlingüïstica, centrant-se en
aspectes tals com la igualtat de gèneres, la igualtat d'oportunitats, els valors de la cultura de la pau i els
valors democràtics i els problemes mediambientals i de sostenibilitat així com el coneixement i l'apreciació
de la diversitat lingüística i la multiculturalidad.

Que els estudiants hagen demostrat posseir i comprendre coneixements en una àrea d'estudi que parteix
de la base de l'educació secundària general, i se sol trobar a un nivell que, si bé descansa en llibres de text
avançats, inclou també alguns aspectes que impliquen coneixements procedents de l'avantguarda del seu
camp d'estudi.

1010 - G. Traducció i Mediació Interlingüística (Francés)

Aplicar criteris de qualitat en el treball en l'àmbit de la traducció i la mediació interlingüïstica, seguint les
especificacions de la norma europea de qualitat EN-15038:2006.

Conèixer els fonaments de la llengua llatina i la cultura clàssica a través dels seus textos, per a la seua
aplicació a la traducció i mediació interlingüïstica.

Desenvolupar un compromís ètic en l'àmbit de la traducció i la mediació interlingüïstica, centrant-se en
aspectes tals com la igualtat de gèneres, la igualtat d'oportunitats, els valors de la cultura de la pau i els
valors democràtics i els problemes mediambientals i de sostenibilitat així com el coneixement i l'apreciació
de la diversitat lingüística i la multiculturalidad.

Que els estudiants hagen demostrat posseir i comprendre coneixements en una àrea d'estudi que parteix
de la base de l'educació secundària general, i se sol trobar a un nivell que, si bé descansa en llibres de text
avançats, inclou també alguns aspectes que impliquen coneixements procedents de l'avantguarda del seu
camp d'estudi.
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1011 - G. Traducció i Mediació Interlingüística (Alemany)

Aplicar criteris de qualitat en el treball en l'àmbit de la traducció i la mediació interlingüïstica, seguint les
especificacions de la norma europea de qualitat EN-15038:2006.

Conèixer els fonaments de la llengua llatina i la cultura clàssica a través dels seus textos, per a la seua
aplicació a la traducció i mediació interlingüïstica.

Desenvolupar un compromís ètic en l'àmbit de la traducció i la mediació interlingüïstica, centrant-se en
aspectes tals com la igualtat de gèneres, la igualtat d'oportunitats, els valors de la cultura de la pau i els
valors democràtics i els problemes mediambientals i de sostenibilitat així com el coneixement i l'apreciació
de la diversitat lingüística i la multiculturalidad.

Que els estudiants hagen demostrat posseir i comprendre coneixements en una àrea d'estudi que parteix
de la base de l'educació secundària general, i se sol trobar a un nivell que, si bé descansa en llibres de text
avançats, inclou també alguns aspectes que impliquen coneixements procedents de l'avantguarda del seu
camp d'estudi.

DESCRIPCIÓ DE CONTINGUTS

1. Oralitat i escriptura. El naixement de la filologia i la transmissió dels textos en la
Grècia i Roma antigues.

El naixement de la filologia, la traducció i la transmissió dels textos a la Grècia i Roma antigues.

2. La literatura antiga i la seua repercussió a l'Edat Mitjana.

La tradició clàssica es manté viva al llarg de l'època del Romànic i el Gòtic gràcies als escriptoris i les
biblioteques que tenen un paper essencial en aquesta continuïtat.

3. Traducció i recepció de la cultura clàssica al segle XVI.

El Renaixement impulsa una renovada atenció cap als textos antics. La traducció esdevé, sens dubte, una
eina clau de l'Humanisme.

4. Traducció i recepció de la cultura clàssica al segle XVII.

El Barroc reprèn allò clàssic amb una nova mirada i s'estableix un diàleg constant, ple de matisos, amb el
passat.
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5. Traducció i recepció de la cultura clàssica al segle XVIII.

La Il·lustració valora l'antiguitat des de la raó i l'ordre. El Neoclassicisme reafirma els models clàssics com
a referents 'universals'.

6. Traducció i recepció de la cultura clàssica al segle XIX.

El Romanticisme reinterpreta allò clàssic des de l'emoció i la subjectivitat. Es produeix una apropiació lliure,
intensa i carregada de simbolisme.

7. Traducció i recepció de la cultura clàssica al segle XX.

La tradició clàssica es transforma en un referent en constant revisió. Sorgixen noves lectures en un context
canviant i globalitzat.

8. Traducció i recepció de la cultura clàssica al segle XXI.

 

Aquests continguts es plasmaran en els següents Resultats d'Aprenentatge: 

- Incrementar la sensibilitat cap a la diversitat de les llengües en tant que patrimonis culturals i fonts de la
creativitat intercultural.

- Valorar i entendre l'aplicació de diferents normes traductològiques en funció dels diferents contextos
socio-culturals.

- Coneixement de les tradicions literàries de la llengua materna i, almenys, dos llengües estrangeres.

VOLUM DE TREBALL (HORES)

ACTIVITATS PRESENCIALS

Activitat Hores
Teoria 60,00

Total hores 60,00

ACTIVITATS NO PRESENCIALS

Activitat Hores
Assistència a altres activitats 0,00
Elaboració de treballs individuals o en grup 0,00
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Estudi i treball autònom 0,00
Preparació de classes 70,00
Preparació d'activitats d'avaluació 20,00
Resolució de casos pràctics 0,00

Total hores 90,00

METODOLOGIA DOCENT

La docència combinarà teoria i pràctica:

Classes teòriques: Constaran de sessions expositives sobre els temes indicats que integren la matèria per
tal que els alumnes asolisquen unes competències bàsiques generals dins dels diferents àmbits d'estudi
assenyalats i un coneixement més concret i detallat en els casos d'alguns autors, corrents o fenòmens
imprescindibles per a comprendre la transmissió i recepció de la cultura clàssica en occident.

Classes pràctiques: Treball amb textos de diferents èpoques i autors sobre la pràctica de la traducció des
del món antic fins a l'actualitat, amb el llegat de la cultura clàssica com a fil conductor. També es tindran
en compte els motius de la tradició clàssica dins de l'art i, en general, la cultura de les diverses etapes del
recorregut cronològic assenyalat.

AVALUACIÓ

Primera convocatòria:

Pràctiques, entregues i/o activitats al llarg del curs: 30 %

Examen final: 70 %

En segona convocatòria es realitzaran dues probes:

- Una corresponent a la recuperació de les activitats de curs (30 %)

- Una corresponent a la recuperació de l'examen final (70 %)

[Si s'ha arribat a un mínim d'1,5 en les activitats de curs, es podrà conservar la nota en segona
convocatòria] 

Tant en l'examen com en els exercicis pràctics s'exigirà correcció ortogràfica i gramatical. Cada falta
d'ortografia, ortotipografia o d'expressió comportarà una reducció en la qualificació obtinguda, que pot
arribar fins al suspens.

L'honestedat intel·lectual és vital en les comunitats acadèmiques, i per a la justa avaluació del treball de
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l'estudiantat. Tots els treballs presentats en aquest curs han de ser d'autoria original. No s'admetran
treballs en els quals es faça ús de col·laboració fraudulenta, segons el "Protocol d'actuació davant
pràctiques fraudulentes de la Universitat de València" aprovat pel Consell de Govern de 14 de juliol de
2020. ACGIV 123/2020. La utilització d'eines d'intel·ligència artificial s'adequarà al que es disposa en la
"Guia d'actuació per a l'ús responsable de la intel·ligència artificial (IA) en les activitats docents i
d'avaluació a la Universitat de València" o normativa que la substituïsca.

El sistema general de qualificacions seguirà la normativa de la Universitat de València aprovada pel Consell
de Govern del dia 30 de maig de 2017. ACGUV 108/2017.
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